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Terminologija
Uvod

Na sjednici geosekciie DITH-a 15. III.
1949. osnovana je referada za stručnu
terminologiju. U vezi s time zamoljeno
je uredništvo Geodetskog Lista, da od
vremena na vrijeme u Listu otvori stu­
pac za razmatranje stručnih izraza.

Jezik je poput kakovog živog orga­
nizma. Ali nastajao je i raste vrlo dugo.
Od prvih neartikuliranih glasova Kra­
pinskog čovjeka do današnjih naših
stručnih izraza i kratica isto je toliko
vremena proteklo kao i od primitivnih
oruđa, kamena, toljage, do automobila i
radija. Jer i jezik zapravo nije ništa
drugo nego također oruđe, pomagalo,
sredstvo. Pa kako stručnjaku nipošto
nije svejedno, s kakvim instrumentom
radi, ne može mu biti ravnodušno ni s
kakvim se stručnim izrazima njegova
struka služi. Ali katkada se toliko pri­
viknemo na koji tip instrumenta, da mu
dajemo prednost pred ostalima. Zar nije
slično - još u većoj mjeri - i sa struč­
nim izrazima?

Izrazi za pojmove dnevnoga života
brušeni su kroz tisućljeća, kroz milione
mozgova i ustiju, dok u današnjem svo­
me obliku nisu doprli do nas. Dakle je­
zik je uglavnom kovan kolektivno, on je
tipičan predstavnik društvenog stvara­
nja. Zar onda ne bi bilo opravdano, da
se i stručni izrazi kolektivno - od čitave
struke - razmatraju, raspravljaju i
usvajaju? A najpodesnije mjesto za to
je baš Geodetski List.

Potičući posebnu terminološku rubri­
ku želja nam je u prvome redu, da po­
taknemo što više čitalaca, da se u toj
rubrici javljaju. Svaka primjedba, ma i
kako kratka bila. dobro je došla.

Možda će tko na terenu. čitajući ove
retke, prigovoriti i reći: »govorite nam
o izrazima, a mi se borimo s jedne strane
s tako golemim zadacima, a s druge s
takovim objektivnim poteškoćama, da
moramo sve snage ulagati u svladava­
nje tih poteškoća, a ne da mislimo još
i na to, da li je bolje upotrebljavati ovaj
ili onaj izraz, ovu iLi onu riječ. da li je
bolje reći pantljika, lanac. kurdelja ili
vrpca. Radije nam daj-te novih lanaca­
kurdelia-vrpci. pantljika. kojih momen­
tano trebamo, a ne da o riječima tro­
šite rijeći«.

Sve je to istina. Ali usprkos dnevnih
zadataka i dnevnih poteškoća ne bi tre­
balo zanemariti ni pitanje stručnih izra­
za. Tim više, što stvaranje na tome po­
dručju može da bude više manje kao
usput. Ako si nadošao na kakav izraz,
koji bi se možda mogao upotrijebiti za
pojedini stručni predmet, stručnu rad­
nju. stručni pojam (pa čak i za nestruč­
ne), zašto ne bi pismom ili kartom javio
uredništvu. Možda će baš taj izraz s vre­
menom biti usvojen. možda će baš on
omogućiti stvaranje drugih izraza i
kompletiranje čitavog sustava, koji zo­
vemo stručnom terminologijom? Ta ter­
minologija ne smije da se stvara stihij­
ski bez našeg aktivnog učestvovanja.

Pristupajući referadi terminologije,
smatramo, da ona može donijeti pravih
plodova samo ako bude pornognuta od
što više drugova, naročito sa terena.
Jezično blago naših naroda neobično je
veliko. Geodetski stručnjaci stalno su
na terenu u kontaktu s narodom. Možda
u makedonskom jeziku postoji zgodan
izraz, koji bi se mogao za koji termin
usvojiti, možda u slovenskom?

Nastojat ćemo, da u ovoj rubrici od
vremena na vrijeme potaknemo na raz­
mišljanje o pojedinim stručnim nazi­
vima. Sve što kod toga kažemo, neka se
nipošto ne smatra meritornim i odluču­
jućim. Želimo da naša uloga bude po­
ticanje, a ne odlučivanje. Kako rekosmo.
jezik je živa stvar. Ne treba ga prosto
dekretirati. Zbog toga ćemo nastojati,
da se u ovoj rubrici uglavnom pojedini
izrazi ne osuđuju kao »posve nemo­
gući«, »posve smiješni« ili slično već
više, da se pronalaze izrazi »koji bi možda
bolje odgovarali«.

Jedan naš lingvlnista rekao je nekom
prilikom: »čudno je s riječima. ;Jeziko­
slovci na pojedinu dignu kuku i motiku
kao na posve nevaljale nedonošče i ko­
vanicu, a kad tamo, riječ se s vreme -
nom zakorijeni i moraš da je staviš u
naredno izdanje rječnika, premda si joJ
i sam nekoć bio protivan.«

Svaka izgovorena riječ. a naročito
svaka pisana. prilog je izgrađivanju je
zika. Obzirom na stručnu terminologiju
svaki članak, koji o bilo kojem 'struč­
nom problemu iziđe u Geodetskom Li­
stu, svaka stručna knjiga, skripta i
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slično, ujedno su - htjeli to njihovi
autori ili ne - doprinos stručnoj ter­
minologiji. Naročito velik upliv na ter­
minologiju imaju razni propisi, instruk­
cije, pravilnioi i slično, jer takoreći
službeno usvajaju dotično ozakonjuju
pojedine stručne izraze.

Ali jezik se razvija. Ako je danas
jedan autor upotrijebio neki izraz, mo­
žda će kod drugog izdanja usvojiti dru­
gi. S vremenom se tako onda stvara ter­
minologija ne toliko dekretiranjem ko­
liko sve boljim izborom. •

Program

Prije, negoli prijeđemo na detaljnije
razmatranje baš pojedinih izraza. resu­
mirat ćemo ukratko naš program rada:

1.) zainteresirati, t. j. privući na sa­
radnju što više stručnjaka;

2.) poticati, skupljati, razmatrati i po
mogućenosti pojedine izraze osvjetlja­
vati sa što više strana; ne dekretirati;

3.) nastojati da svaki stručni pojam
dobije svoj naziv. Gdje za isti predmet
ima više izraza, diferencirati, da pred­
met jedne izrade ili oznake dobije jedan
a druge izrade drugi od tih naziva i
slično. Na pr. »nacrti« da su građevin­
ski, palirski (veliko mjerilo, velik raz­
mjer), »planovi« na pr. od prilike 1 :500
do 1 :5000. »karte« od 1 :5000 dalje. a
»rnapa« skup planova, koji čine cjelinu.

4.) u prvome redu tražiti što bolje iz­
raze narodnog jezika;

5.) ali ne bježati ni od podesnih inter­
nacionalnih izraza (na pr. »teodolit«),
koji uvelike mogu olakšati sporazumije­
vanje stručnjaka raznih naroda, upo­
trebu prospekata. literature itd.;

6.) uzimati' u obzir stručne termino­
logije slavenskih a eventualno i ostalih
naroda. Od potonjih naročito izraze, koji
svoj korijen vuku iz grčkog i latinskog,
jer takovi izrazi s jedne strane imadu
karakter internacionalnosti, a s druge
se dobro prilagođuju duhu našeg jezika;

7) ako vrijednost dvaju izraza izgleda
podjednaka. prednost dati kraćem
izrazu.

Nagib? Smjerni kut? Smjernik?
Direkcioni ugao? Kut smjera

Otvorit ćemo rubrikp razmatranjem
pitanja, koji bi sve izrazi došli u kom­
binaciju za onaj kut, što ga geodetska
struka tako mnogo upotrebljava, a za­
tvara ga neki usmjereni pravac ravnine
sa usporednicom pozitivnog kraka aps­
cisne osi.

Katastarski pravilnici iz 1929.-1930.
upotrebljavaju za taj kut riječ »nagibe,
u Zagrebu prevladava »smjerni kut«, u
Ljubljani »smjernik«, a u novim se pra­
vilnicima namjerava - izgleda· - upo­
trijebiti riječ »direkcioni ugao«, Koji je
od tih izraza bojli?

Promotrimo najprije izraze, koje su
naši starijt autori upotrebljavali za isti
pojam.

Jedan od najstarijih je nastavnik geo­
dezije na t. zv. Gospodarsko-šumar­
skom srednjem učilištu u Križevcima
Dr. Vjekoslav Kereškenji. Ovo je uči­
lište otvoreno god. 1860. Mislim, da je
to prva škola, na kojoj se je civilna
geodezija predavala na našem jeziku.
Kereškenji je služio na tome zavodu od
1860. do 1879. God. 1874. izdao je knjigu
»Ceodasija«. U predgovoru kaže, da je
god. 1869. rukopis za tu knjigu odstupio
»Krarijskorn deželnorn odboru«, koji ju
je preveo na »slovenski književni je­
zik« i dao štampati »za predavanja šu­
marske mjeračine na lesničkoj školi pod
Snežnikom«. Zbog studiranja naše stare
term.nologije bilo bi interesantno pro­
naći i ovaj slovenski prijevod Kereške­
nj ijeve knjige.

Na strani 120 zagrebačkog izdanja Ke­
reškenji kaže: »pod acimutom razumje­
va se uklon pravca proti abscisi, dakle
acimut je kut. Svaka stranka imade
svoj acimut ... Uvjek od sjevera kroz
istok i kroz jug do odnosnoga pravca
računajuć.«

Uz termin »acimut« (a ne »azimut«)
imamo u tih par rečenica još dva inte­
resantna termina ,koje samo ističemo,
prepuštaiući njihovo detaljno razma­
tranje za eventualnu drugu zgodu. Ti
termini jesu »uklon« za kutni otklon i
»stranka« za stranicu.

Kereškenji dakle upotrebljava riječ
»acimut« za kut, što ga u smjeru kre­
tanja kazala na satu treba da prevali
usporednica • sa apscisnom plus-osi da
padne u zadani pravac.

Nastaju pitanja: da li je ispravnije
reći »acimut« ili »azimut« i da li za naš
kut, koji obično označuierno grčkim slo­
vom v, riječ »azimut« uopće odgovara?

Kereškenji je kao bečki đak iz nje­
mačkog načina prenio »acimut«, t. j.
čitanje »zi« kao »ci«.

*) Osnovana 1838. u Kragujevcu. 1842.
premještena u Beograd, 1863. dobila
Tehnički fakultet.
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Glavni nestor naše geodezije M. J.
Andonović, profesor toga predmeta na
Velikoj Skoli=) u Beogradu, u svojoj
poznato] knjizd »Niža geodezija« (Beo­
grad 1890-1897) već ne piše »acimut«
nego »azirnut«. Svi naši kasniji autori
priklonili su se tome.

Nijemci i Talijani govore sa »z«. Ri­
ječ zapravo potječe iz arapskoga i po
svoj prilici .ie Nijemci i Talijani krivo
izgovaraju.

Daljnje je pitanje, da li je riječ »azi­
mut« podesna za ono, što zovemo nagi­
bom - smjernim kutem- direkcionim
uglom?

Andonović (II, str. 1067) kaže: » ... a
ugao, za koji zrak u pozitivnom smislu
okretanja od pravca Sever-Jug otstupa,
zovemo azimut toga zraka. ili njegov
nagibni ugao prema apscisnoj osi. Za
ovaj se ugao češće upotrebljava i naziv
ravan azimut«.

U daljnjim prikazima iste knjige An­
donović upotrebljava uglavnom riječ
azimut, pa na pr, kod prikazivanja obič­
nog poligonskog računa govori o azi­
mutima pojedinih poligonskih stranica
itd.

Kod Andonovlća su »azimut« »na­
gibni ugao« i »ravan azimut« sin'onimi.
Vidjet ćemo kasnije, da to zapravo više
nisu.

Ing. Vinko Hlavinka bio ie najprije
docent geodezije u Križevcima (1899.),
zatim profesor na Šumarsko] Akade­
miji u Zagrebu (1899-1919) te na dvo­
godišnjoj školi za izobrazbu geodetskih
stručnjaka, t. zv. geodetskom tečaju
(1910---1923). U svojim predavanjima
(drugo izdanje, lit., Zgb 1911) među
ostalim kaže: »da se ova razlika istakne
zovemo azimutom ili astronomskim azi­
mutom kut, što ga čini neki pravac s
ravninom astronomskog meridijana, a
kuteve, što ih čine pravci i trokutne
stranice s usporednicom s ishodnim
meridijanom zovemo smjerom pravca.
(Richtungswinkel) ili također podnev­
nim kutom, koji može biti ili sjeverni
ili južni kut (Nordwinkel, Sildwinkel)
prema tome, da li je uzet sjeverni ili
južni krak kao pozitivna os X. Ova se
razlika između podnevnog kuta i azi­
muta uostalom u geodetskoj nomenkla­
turi strogo ne provodi.«

Dakle Hlavinka upotrebljava s jedne
strane riječi »astronomski azimut« ili
prosto »azimut« za kutnu udaljenost od
astronomskog meridijana, a »smjer
pravca« ili u kasnijim izlaganjima na­
prosto »smier« za naš »smjerni kut« do-

tično »nagib«. Hlavinka doduše kaže da
je smjer pravca. kut, što ga taj pr~vac
čini s usporednicom ishodnog meridi­
jana, dok je naš »smjerni kut« ili »na­
gibe općenito kut s usporednicom aps­
eisne osi, jer koordinatni sustav može
biti i posve proizvoljan, pa da ipak ima
svoje smjerne kutove (nagibe).

Ali drugi izraz, koji Hlavinka spo­
minje, t. j. »podnevni kute, mislim, da
ne bi trebao biti sinonim za spomenuti
»smier pravca«. Ako je »podnevnica«
meridijan, onda je nekako prirodnije, da
Je podnevni kut isto što i astronomski
azimut, t. j. u izvjesnoj točki za izvje­
stan pravac ili smjer kut, što ga taj
pravac zatvara s meridijanom (podnev-,
nicom) te točke, a ne sa meridijanom
neke druge, eventualno i mnogo kilo­
metara udaljene točke, koja je isho­
dište koordinatnog sistema.

Izraz »podnevni kut« odgovarao bi
za astronomski azimut, računan od ju­
žnog kraja meridijana. Riječ »podnev­
nica« za pojam meridijana nekako se
gubi u našem jeziku i zamjenjuje inter­
nacionalnim izrazom »meridijan«. A
pošto sunce kod nas kulminira o podne
na jugu, pod podnevnim kutom bi bilo
prirodno razumijevati kut od podnev­
nog položaja sunca, t. j, od juga. u
astronomiji se obično azimuti d raču­
naju od [uga.

Riječ »nagibni ugao« ili »nagib« za­
pravo je doslovni prijevod njemačkog
»Neigungswinkel« ili »Neigung«, koje
izraze upotrebljava pruski pravilnik za
~atastars~o premjeravanje. Potonji je
imao velik utjecaj na naše kat. pravil­
nike iz 1929/30.

S druge strane i izraz »smiernl kut«
koji se toliko mnogo upotrebljava u Za~
grebu. također je doslovni prijevod nje­
mačkog izraza »Richtungswinkel«, koji
na pr. upotrebljava Dr. Jordan u svo­
j im djelima. Potonje su knjige također
imale znatan utjecaj na našu geodeziju.

Izraz »smiernie nekako podsjeća na
»smieran«. »smjernost«, ponizan, što naš
kut nikako nije.

Izrazu »naglb« može se prigovoriti to
što se pod »nagiborn« zapravo razumije~
va više nagnutost u vertikalnom smislu.
Na pr. za niveletu kakovog puta, ceste,
kanala, željeznice kaže se, da ima nagib
'J!l/o i slično.

Rječnik Jugoslavenske akademije zna­
nosti i umjetnosti (VII, Zgb, 1911-16)
doslovce kaže:

»Nagib, m. nom. act. prema nagibati
nagnuti. Nagib (tako je zabilježen ak~
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cent), declivio della strada (t. j. gdje je
put nagnut). Ima i u Šulekovu rječniku
znanstvenog nazivlja kao geografski iz­
raz za grčki x.Uu,s njem. Neigung, tal.
inclinazione - i u Popovićevu (Neigung­
Abdachung - nagib magnetski, magne­
tische Inclinazion)«.

»Nagibati« i »nagnuti« je po istom
r,iečniku uglavnom inclinare a ne decli­
nare, t. j. u vertikalnoj a ne u vodo­
ravnoj ravnini, premda stvar baš nije
sasvim odlučna.

Interesantno je, da rječnik Akade­
mije donosi i riječ »nagiba« ženskog
roda u istom smislu kao i »nagib«. Na­
žalost je taj rječnik izdan samo do slova
P tako, da u njemu ne možemo potra­
žiti izraze »smjer«, »smjerni kut« i
slično. Taj rječnik ima osim toga i go­
lem nedostatak. Obuhvata riječi uglav­
nom samo do konca prošlog stoljeća.
Nema u njemu tisuće i tisuće riječi,
koje eu u ovom vijeku stvorene, jer su
morale biti stvorene, naročito u tehni­
čkim strukama.

Budući da se za riječ »smier« ne mo­
žemo poslužiti akademiinim rječnikom,
pogledajmo u Broz-Ivekovićev rječnik
(1z 1901.). Riječi »smjer« tamo uopće
nema! Ima samo riječi: »smjeran« (po­
nizan). »smjerno« (ponizno), »smjšrnoste'
(poniznost), »smjeranje« od smjerati (1.
radnja, kojom tko smjera što; 2.,radnja
kojom tko smjera u što - das Zielen,
collineatio); »smjeriti« (s-mjeriti - 1.
naumiti, namjeriti, namlsliti - 2. zielen,
collineo: gdje ga smieri. tu ga pogodio,
nanišaniti, nažmirati, potištati).

A da li bi Andonovićevi izrazi »na­
gibni ugao« ili ,sravan azimut« odgo­
varati?

Ako se odlučimo, da nagib upotreblja­
vamo u vertikalnom smislu, onda bi
izraz »nagibni ugao« još manje dolazio
u obzir, jer je mnogo duži.

Pravilnik za triangulaciiu iz 1929.
kaže: »Pod azimutom razume se ugao,
koga zaklapa meridijan dotične točke i
geodetska linija. Azimuti se računaju
od severa ka istoku (u smislu kazaljke
na satu) od 0° do 360° i označuju se
sa a«.

Dakle pravilnik je za pojam t. zv.
astronornskog azimuta usvojio skraćeno
riječ »azimut«. Mislim, da bi to trebalo
tako i ostaviti, a dodavati pridjev »ma­
gnetski«, ako se baš radi o magn. azi­
mutu.

Isti Pravilnik dalje kaže: »Pod rav­
nim azimutom razumeva se ugao, koji
kod date točke zaklapa projekcija nienog

meridijana sa projekcijom geodetske
linije. Ravni azimuti računaju se isto
kao i sferoidni (od severa ka istoku).
Uslijed konformnosti ravni azimuti je­
dnaki su sferoidnima i označavaju se
sa a«.

Obzirom na smisao računanja azi­
muta u smjeru kretanja kazala na satu.
držim, da bi možda bolje bilo govoriti
o kutu (uglu), što ga geodetska linija za­
tvara s meridijanom negoli obratno
meridijan s geodetskom linijom.

»Ravan azirnut« po Pravilniku iz
1929. je projekcija astronomskog azi­
muta. Naprotiv po spomenutom Ando­
novićevom citatu »ravan azimut« može
osim toga biti i »nagibni ugao« prema
apscisnoj osi, što nije isto.

Pravilnik iz 1929. kaže: »Pod ravnim
nagibom razume se ugao između para­
lele sa x-osorn i projekcije geodetske
linije«.

A kako je sa izrazom »direkcioni kut«,
koji je k nama preuzet po svoj prilici
iz sovjetske literature (JU1peKu1101IHb1ll
yrcn)?

Riječ »dire'kcija« kod nas se dosta
malo upotrebljava za oznaku smjera,
već više za kakovu. centralnu ustanovu,
koja daje smjernice. Osim toga je ter­
min »direkcioni ugao« ili »direkcioni
kut« znatno dulji od sviju ranije nave­
denih termina.

Za naš smjerni kut-nagib Francuzi
kažu »gisement«, ako je računan u srni­
slni kretanja kazala na satu (vidi pre­
vot: Topographle II, Paris 1925, str. 32
te Martin-Danger: Calculs du topo­
metre. Paris 1936). Naprotiv Francuzi
kažu »orientement« za analogni kut,
računan u smjeru obratnom kazalu na
satu. A »angle dirigee« je kut, što ga
na pr, u poligonskom vlaku zatvara na­
redna stranica s produženom prethod­
nom, dakle nešto drugo negoli »direk­
cioni ugao«.

Rudarski inženjeri kod nas upotreb­
ljavaju termin »smiernlk«. Vjerojatno
ie tai izraz došao :z č:eške. gdje S'..! i
školovani prvi naši rudarski inženjeri.
č:esi kažu »smčrnik« ali i »smčrovy
uhel« i »uhel smčru«.

U raspravi jednog našeg uvaženog ru­
darskog stručnjaka našao sam i izraz
»smiera« (ženskog roda) za pojam smjer­
nog kuta. Ako se kaže »miera«, zašto
se ne bi moglo reći i »smjera«. Doduše
te riječi nema u rječniku, ali zar to
smeta? Možda bi baš ta riječ odgova­
rala? Vidjeli smo, da se na rječnike ne
možemo odviše osloniti. već moramo
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više u duhu rječnika stvarati i prona­
laziti neove izraze za pojedine stručne
pojmove. Rječnici su nažalost iza nas.

A da li Hlavinkin termin »smier
pravca« ili ukratko »smjer« odgovora?
U vezi toga moramo se pitati, šta je to
smjer, a što pravac? Nacrtajmo prostu
strelicu, koja svojim šiljkom nekamo
pokazuje. Kažemo, da taj šiljak ozna­
čuje smjer. Strelica može kod toga biti
pravocrtna, ali i zakrivljena, pa govo­
rimo o kretanju u pravcu ali i o kre­
tanju na pr. u krugu, kretanju kazala
na satu i slično. Kad mi netko pokaže
smjer puta, po kome treba da se kre­
ćem, nipošto ne mora baš da mi pokaže,
koliki kut taj moj smjer zatvara sa
pravcem sjevera ili kojim drugim smje­
rom. Isto tako, kada netko označi smjer
kretanja kakvog stroja ili točka na
stroju, nipošto ne mora da označi po­
četak, od kojeg treba da se mjeri kut
zaokreta.

Dakle, jezično je »smier« ono, što se
obično naprosto označuje strelicom, a
ne kut (ugao). šta bi onda bio »smjer
pravca«? Svaki pravac ima zapravo dva
smjera, jedan na jednu, drugi na drugu,
suprotnu., stranu. Usmjeren pravac je
pravac, na kome je istaknut (strelicom)
koji od ta dva smjera. »Smjer pravca«
bila bi baš ta strelica. a još uvijek ne
kut.

Za kut potrebna su dva pravca i
obratno, da se ustanovi položaj jednog
pravca prema drugome, potrebno je
znati kut među njima. Kod toga obično
jedan pravac služi kao ishodišni, pa se
od njega, dotično od njegovih paralela,
računaju nagibi ili smjerni kutovi osta­
lih pravaca. U tome smislu govorimo o
»ori ientaciji pravaca«.

Kao pravac, od kojeg se računaju spo­
menuti kutovi, služi kako znamo, sje­
verni ili južni kra] astronomskog meri­
dijana, sjeverni kraj magnetske igle ili
usporednica sa + X. Ponajviše je takav
ishodišni pravac okrenut točno ili pri­
bližno prema sjeveru. Ali nije uvijek
bilo tako. Sama riječ »orćjentiranie
dolazi od »orljent«, t . .i. istok. U sred­
njem se je vijeku iz vjerskih razloga u
Evropi a isto tako u muslimanskom svi-

. Ietu Afrike i Španije orijentiralo uvijek
na istok. Još danas je našim mornarima
pravac istoka »gore«, a zapada »dolje«,
što je ostatak toga načina. Busola je iz­
mijenila glavni orijentacioni pravac. Na
početku 13. stoljeća donio ju je iz Kine
u Europu naš Korčulanac Marko Polo.
Uvađanjern busole postali su postepeno
sjever i jug glavnim pravcima orijen-

tacije, pa se orijentacija više ne vrši po­
moću orijenta, kako joj ime kaže, već
pomoću sjevera ili juga, a da ipak nije
promijenila ime u »nordaciju« ili slično.
Preorijentaciji orijentacije vjerojatno je
doprinijela i spoznaja o okretanju Ze­
mlje oko njene osi. •

Promjena načina orijentiranja očito
je trajala vrlo dugo. U cijelosti· još ni
danas nije posve završena. Još se uvijek
upotrebljavaju na pr. u pomorstvu (ali
i u geodeziji na pr. u Engleskoj i Ame­
rici) oznake N-35-0, što će reći od sje­
vera (N) tridesetpet stupnjeva prema
istoku (0). Ili W-35-S bi značilo od za­
pada 35° prema jugu (S) i sično.l Da­
kle još nije općenito i internacionalno
usvojen jedinstven sistem, čak ni jedin­
stven sčstern računanja kutova u smjeru
kretanja kazala na satu. U srednjoj
školi naučili smo se računati kutove
obratno kretanju kazala na satu, u geo­
deziji ih računamo u smjeru tog kreta­
nja. Naši teodoliti mahom su izgrađeni
tako da im podjela raste u smislu kre­
tanja kazala na satu. Kabinet za geode­
ziju na Poljoprivredno-šumarskom fa­
kultetu u Zagrebu ima samo jedan -
doduše ne teodolit nego kutni bubanj -
koji ima podjelu u smjeru obratnom
kreatnju kazala na satu. Amerikanski
instrumenti obično imadu podjelu vodo­
ravnog kruga dvostruko opisanu: i u
smjeru kazala na satu (uspravne zna­
menke) i obratno (kose znamenke). Zar
ovakvo dvostruko računanje kutova ne
dovodi do zbrke? Zar nije vrijeme, da
se već jednom stvari i internacionalno
riješe, a ne da na pr. jedan narod ra­
čuna ovako, drugi onako, pa čak u istoj
zemlji i ovako i onako. Student u je­
dnom predmetu (analitika) računa- ku­
tove u jednom, a u drugom predmetu
(geodezija) u drugom smislu?

Talijani zovu »orijentamento« (ali i
azimut) ono, što mi zovemo »nagib«, t. j.
smjerni kut računari u smjeru kretanja
kazala na satu. Kako je gore spomenuto,
Francuzi istim izrazom »orientement«
zovu smjerove u obrnutom smislu ka­
zala na satu, a »gisement« im je u
smjeru kazala na satu. Englezi ii Ameri
kanci za naš kut kažu uglavnom bea­
ring« ali i »azirnut«. Naprotiv »deflection
angle« je onaj šiljati kut, što ga na pr.
naredna poligonska stranica zatvara sa
produženom prethodnom (razlika polig.
kuta od 180°). U engleskoj liiteraturi na­
lazi se i vrlo dobar izraz »working
angle« za kut, s kojim s~ goniometri]­
ske funkcije smjernog kuta vade iz ta­
blica. Ako je na pr, v = 90° + w, t. j.
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u II. kvadrantu, pa ga pomoću w svo­
dimo na šiljast kut i njime vadimo iz
tablica. onda je taj cu »working angle«,
t. j. »radni« ugao.

Razmotrili smo do sada skoro desetak
termina. koji se kod nas upotrebljavaju
ili su se upotrebljavali za isti pojam
nagiba dotično smjernog kuta. Njihov
velik broj pokazuje, kako se zapravo
još nije našao onaj pravi naziv, koji bi
jednostavnošću i jasnoćom, istisnuo sve
druge. Riječi »smjernik«, »smjer«, »smie­
ra): nagib): (smjer): (smer-ekavski) sa­
stoje samo od po jedne riječi. Po broju
slova odnose se (direkcioni ugao) : (di­
rekcioni kut) : (ravan azimut) : (smjerni
kut) : (kut smjera): (smjernik) : (smje­
ra) : nagib) : (smjer) : smer-ekavšti­
nom) kao 14: 13 : 11 : 10: 9 : 8 : 6 : 5 : 5 : 4.

Problem ne smatramo riješenim. Iz­
nosimo ga pred čitaoce Geodetskog Lista

s pozivom, da eventualne svoje prijed­
loge i mišljenja dostave uredništvu.
Stvar terminologije je aktuelna upravo
sada, kada se imadu propisati novi pra­
vilnici za premjeravanje.

Možda bi izrazi »kut smjera«, »ugao
smera« i »smjernik« najviše došli u ob­
zir za Jlinalno razmatranje?

Hotice smo dosada ispustili iz vida
razmatranje riječi: »kut-kutevi«, kut­
kutovi« i »ugao-uglovi«. Ustavljamo ih
za eventualnu posebnu zgodu.

U ruskoj literaturi »uannae­
.1m111e« znači smjer, »AHPeKI\llOHRhll1
\T0.1« - kako je već rečeno - kut
smjera, a• »pyMCill'leCRllJl: vroa« ili »P:V~16«
šiljati kut računan od sjevera ili juga
na istok i zapad.

Dr. N. N.
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